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Amikor Simbegwire anyukája meghalt, a lány nagyon
szomorú volt. Az apukája mindent megtett Simbegwire-
ért. Lassan megtanulták, hogyan legyen újra boldogok az
anyuka nélkül. Minden reggel leültek és megbeszélték,
hogy milyen napjuk lesz. Minden este együtt készítettek
vacsorát. Miután elmosogattak, az apa segített
Simbegwire házi feladatában.

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll
lagade de middag tillsammans. Efter att de hade diskat
hjälpte Simbegwires pappa henne med läxorna.
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Egy nap Simbegwire apukája később jött haza a
szokásosnál. “Hol vagy gyermekem?” - hívta a lányát.
Simbegwire futott az apukájához, de félúton hirtelen
megállt, mert észrevette, hogy az apukája egy nő kezét
fogja. “Szeretném, ha megismerkednél egy különleges
emberrel kislányom. Ő Anita.” - mondta az apa
mosolyogva.

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon
speciell, mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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“Szia Simbegwire! Apukád már sokat mesélt rólad.” -
mondta Anita. A nő nem mosolygott és nem is fogta meg
a kislány kezét. Simbegwire apukája azonban nagyon
izgatott és boldog volt. Arról beszélt, hogy hogyan fognak
hárman együtt élni, milyen jó lesz majd az életük.
“Kislányom remélem, hogy elfogadod Anitát és
anyukádként tekintesz majd rá.” - mondta.

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om
dig”, sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som
din mamma”, sa han.
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A következő héten Anita meghívta vacsorára Simbegwire-
t, az unokatestvéreit és a nagynénjét. Óriási lakoma volt!
Anita elkészítette Simbegwire minden kedvenc ételét és
addig ettek, amíg beléjük fért. Ezután a gyerekek
játszottak, a felnőttek pedig beszélgettek. Simbegwire
olyan boldog volt, hogy felbátorodott és elhatározta, hogy
hamarosan hazaköltözik, hogy együtt élhessen az
apukájával és a mostoha anyukájával.

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna
pratade. Simbegwire kände sig glad och modig. Hon
bestämde sig för att snart, mycket snart, skulle hon flytta
hem för att bo tillsammans med sin pappa och
styvmamma.
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Simbegwire élete megváltozott. Anita olyan sok
házimunkát adott neki, hogy már nem volt ideje arra sem,
hogy reggelente az apukájával beszélgessen. Olyan fáradt
volt, hogy esténként nem tudta megírni a házi feladatát.
Vacsora után egyenesen aludni ment. Az egyetlen dolog,
ami megnyugtatta, az az anyukájától kapott színes takaró
volt. Úgy tűnt, Simbegwire apukája észre sem vette, hogy
a lánya milyen boldogtalan.

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för
att göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs
efter middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt
som hennes mamma hade givit henne. Simbegwires
pappa verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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Az apukája minden nap meglátogatta. Egyszer Anitát is
magával vitte. Anita megfogta Simbegwire kezét. “Nagyon
sajnálom, kicsikém, nagyot hibáztam.” - sírt a nő -
“Megengeded, hogy újra megpróbáljam?” Simbegwire az
apukájára nézett, aki nagyon aggódott. A lány lassan előre
lépett és megölelte Anitát.

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon.
”Kan du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin
pappa och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt
fram och lade armarna om Anita.
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Pár hónappal később Simbegwire apukája bejelentette,
hogy egy időre el kell utaznia. “El kell utaznom a munkám
miatt” - mondta az apa - “De tudom, hogy addig vigyázni
fogtok egymásra.” Simbegwire szája legörbült, de az apa
ezt sem vette észre. Anita nem szólt egy szót sem, de ő
sem örült a hírnek.

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer
att se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men
hennes pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var
inte heller glad.
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Simbegwire éppen az unokatestvéreivel játszott, amikor
meglátta az apukáját. Nagyon félt, hogy mérges lesz, ezért
befutott a házba, hogy elbújjon. De az apukája utána ment
és így szólt: “Simbegwire, megtaláltad a tökéletes anyukát
magadnak. Ő szeret és megért téged. Büszke vagyok rád
és nagyon szeretlek.” Megegyeztek abban, hogy
Simbegwire addig maradhat a nagynénjénél, ameddig
csak akar.

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg
så hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes
pappa gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har
hittat en perfekt mamma för dig. En som älskar dig och
förstår dig. Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De
bestämde att Simbegwire skulle stanna hos sin faster så
länge som hon ville.
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Simbegwire élete még rosszabbá vált. Ha nem fejezte be a
házimunkát időben, vagy panaszkodni mert, Anita
megverte. Vacsoránál a nő majdnem mindent megevett,
Simbegwire-nek csak a maradék jutott. Simbegwire
minden este az anyukája takaróját ölelve sírta magát
álomba.

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog
Anita henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av
maten, och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje
kväll grät Simbegwire sig till sömns medan hon kramade
sin mammas filt.
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Amikor Simbegwire apukája hazatért, lánya szobáját
üresen találta. “Mi történt Anita?”- kérdezte szomorúan. A
nő elmondta, hogy Simbegwire elszökött otthonról. “Azt
akartam, hogy tiszteljen engem” - magyarázta - “De lehet,
hogy túl szigorú voltam.” Simbegwire apja a patak
irányában indult el otthonról. Elment a húga falujába,
hogy megkérdezze tőle, hátha látta Simbegwire-t.

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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Egyik reggel Simbegwire későn ébredt. “Te lusta lány!” -
kiabálta Anita. Kirántotta Simbegwire-t az ágyból. A
gyönyörű takaró beakadt egy szögbe és kettészakadt.

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i
två delar.
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Simbegwire nagynénje elvitte magához a gyermeket.
Adott neki meleg ételt, és lefektette egy ágyba az anyukája
takarójával együtt. Aznap este Simbegwire ismét sírva
aludt el. De ezek a könnyek a megkönnyebbülés könnyei
voltak. Tudta, hogy a nagynénje vigyázni fog rá.

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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Simbegwire nagyon elszomorodott. Elhatározta, hogy
elszökik otthonról. Összeszedte a takaró darabjait,
bepakolt egy kis ételt és elment otthonról. Arra indult el,
amerre apja is ment.

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för
att rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon
följde samma väg som hennes pappa hade tagit.
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A nő felnézett a fára. Amikor meglátta a gyermeket és a
színes takarót, így kiáltott: “Simbegwire, a bátyám
gyermeke!” A többi nő is abbahagyta a mosást és
segítettek Simbegwire-nek lemászni a fáról. A nagynéni
megölelte a lányt és nyugtatgatni kezdte.

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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Amikor beesteledett, felmászott egy kis patak melletti fára
és az ágak között készített magának ágyat. Elalvás előtt,
így énekelt: “Anyaa, anyaa, anyaa, elhagytál engem.
Elhagytál engem és nem jöttél vissza. Apa nem szeret
többé. Anya, mikor jössz vissza? Elhagytál engem.”

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å
och bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon
somnade sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig.
Du lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig
inte längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade
mig.”
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Másnap reggel, Simbegwire újra elénekelte a dalt.
Asszonyok jöttek, hogy a patakban mossanak.
Meghallották a szomorú dalt. Azt gondolták, hogy csak a
szél játszik a levelekkel, ezért folytatták tovább a munkát.
Egyikük azonban újra figyelni kezdte az éneket.

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att
det bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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